
Via Pradazzo, 6/b
40012 Calderara di Reno
Bologna - Italy
www.italeri.com

Conservare il presente
indirizzo per futuro
riferimento

Retain this address
for future
reference

No 257571:56 
Pz.Kpfw. III Ausf. J/L/M/N 

scale

NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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made in Italy

The development of the medium tank Panzerkampfwagen III began 
in the mid-1930s, with the intention of making it the backbone of 
the armored units of the Wehrmacht. It was a key player in the Blitz-
krieg and the early stages of the Second World War. Over time, in its 
various produced versions, it adopted a more effective main arma-
ment. Starting from the 37mm of the early production series, it was 
equipped with cannons ranging up to 75mm in caliber, enabling it to 
counter superior armored vehicles. Throughout the war, it was also 
upgraded in armor and often fitted with additional protections to 
increase its battlefield resilience. However, starting from 1943, the 
technological gap compared to adversary tanks progressively led 
to the replacement of the Panzer III with more modern and heavily 
armed vehicles.

EN

IT
Lo sviluppo del carro armato medio Panzerkampfwagen III cominciò 
a metà degli anni ‘30, con l’intenzione di farne la spina dorsale dei 
reparti corazzati della Wehrmacht. Fu un protagonista della Blitz-
krieg e delle prime fasi del Secondo conflitto mondiale. Nel corso 
del tempo, nelle sue varie versioni realizzate, adottò un armamento 
principale più efficace. Dal 37 mm delle prime serie produttive, 
venne dotato di cannoni con un calibro che arrivarono sino al 75 
mm e che lo misero in grado di contrastare veicoli corazzati superi-
ori.  Nel corso della guerra venne inoltre migliorato nella corazzatura 
ed adottò spesso protezioni aggiuntive per aumentarne la resisten-
za in battaglia.  Tuttavia, a partire dal 1943, il divario tecnologico nei 
confronti dei carri armati avversari fece progressivamente sostituire 
il Panzer III con veicoli più moderni e pesantemente armati.

DE
Die Entwicklung des mittleren Panzerkampfwagen III begann in den 
mittleren 1930er Jahren mit dem Ziel, ihn zum Rückgrat der gepan-
zerten Einheiten der Wehrmacht zu machen. Er war ein Hauptakteur 
in der Blitzkrieg und den frühen Phasen des Zweiten Weltkriegs. Im 
Laufe der Zeit übernahm er in seinen verschiedenen Versionen ein 
effektiveres Hauptbewaffnungssystem. Von den 37 mm der ersten 
Produktionsreihen wurde er mit Kanonen ausgestattet, die bis zu 
75 mm Kaliber erreichten und es ihm ermöglichten, überlegene 
gepanzerte Fahrzeuge zu bekämpfen. Während des Krieges wurde 
er auch in seiner Panzerung verbessert und oft mit zusätzlichen 
Schutzvorrichtungen ausgestattet, um seine Widerstandsfähigkeit 
im Kampf zu erhöhen. Ab 1943 wurde der technologische Abstand 
zu gegnerischen Panzern jedoch immer größer, was dazu führte, 
dass der Panzer III allmählich durch modernere und schwerer be-
waffnete Fahrzeuge ersetzt wurde.

FR
Le développement du char moyen Panzerkampfwagen III a com-
mencé au milieu des années 1930, dans le but d’en faire la colonne 
vertébrale des unités blindées de la Wehrmacht. Il a été un acteur 
clé de la Blitzkrieg et des premières phases de la Seconde Guerre 
mondiale. Au fil du temps, dans ses différentes versions produites, il 
a adopté une armement principal plus efficace. À partir du canon de 
37 mm des premières séries de production, il a été équipé de can-
ons atteignant jusqu’à 75 mm de calibre, lui permettant de contrer 
des véhicules blindés supérieurs. Pendant la guerre, il a également 
été amélioré au niveau de l’armure et souvent équipé de protec-
tions supplémentaires pour augmenter sa résistance au combat. 
Cependant, à partir de 1943, l’écart technologique par rapport aux 
chars adverses a progressivement conduit au remplacement du 
Panzer III par des véhicules plus modernes et lourdement armés.

ES
El desarrollo del carro de combate medio Panzerkampfwagen III 
comenzó a mediados de los años 30, con la intención de convertirlo 
en la columna vertebral de las unidades blindadas de la Wehrma-
cht. Fue un protagonista de la Blitzkrieg y de las primeras etapas 
de la Segunda Guerra Mundial. Con el tiempo, en sus diversas ver-
siones producidas, adoptó un armamento principal más efectivo. 
Desde el cañón de 37 mm de las primeras series de producción, 
fue equipado con cañones de hasta 75 mm de calibre, lo que le per-
mitió enfrentar vehículos blindados superiores. Durante la guerra, 
también se mejoró su blindaje y frecuentemente se le añadieron 
protecciones adicionales para aumentar su resistencia en combate. 
Sin embargo, a partir de 1943, la brecha tecnológica con respecto 
a los tanques adversarios llevó progresivamente a reemplazar el 
Panzer III con vehículos más modernos y pesadamente armados.

RU
Разработка среднего танка Panzerkampfwagen III началась 
в середине 1930-х годов с целью сделать его основой 
бронированных подразделений вермахта. Он был ключевым 
участником Блицкрига и начальных этапов Второй мировой 
войны. Со временем в различных выпущенных версиях он 
принял на вооружение более эффективное главное орудие. С 
37-мм пушки первых производственных серий он был оснащен 
орудиями калибром до 75 мм, что позволило ему противостоять 
более крупным бронированным машинам. Во время войны его 
броня также улучшалась, и часто применялись дополнительные 
защитные меры для повышения его стойкости в бою. Однако 
начиная с 1943 года, прогрессивный технологический разрыв 
по сравнению с противотанковыми машинами привел к замене 
Panzer III на более современные и тяжело вооруженные машины.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Suggested Colors

Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren

Metal. Flat Steel

F.S. 37178
Italeri AcrylicPaint 4679AP

D
Flat Black 
F.S. 37038

Italeri AcrylicPaint 4768AP

F

Flat Gun Metal 
F.S. 37200

Italeri AcrylicPaint 4681AP

A

Flat Wood  
F.S.30257

Italeri AcrylicPaint 4673AP

E

Flat Rust          
F.S. 30109

Italeri AcrylicPaint 4675AP

C
Flat Rubber

F.S. 26081
Italeri AcrylicPaint 4861AP

B

Flat Military Green 
F.S. 34098

Italeri AcrylicPaint 4852AP

G
Flat Skin Tone Warm Tint 

F.S. 31433
Italeri AcrylicPaint 4603AP

H
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Only Versions 
J - L - L/N

Optional
For Spare Tracks
On Lower Front Plate
(Part 32)

Only Versions 
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Only Versions J - L - L/N Only Versions J - L - L/N

5

Use Metal Flat Steel 
For Most Worn Parts

Of The Track

Use Metal Flat Steel 
For Most Worn Parts

Of The Track
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Alternative
Only Versions 
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Alternative
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Only Versions J - L - L/N
(Part 43)

Only Versions M - M/N 
Supports for Schurzen
(Parts 50 - 51 - 52)

Only Versions M - M/N 
(Part 69)

Only Versions J - L - L/N 
(Part 69)

63 
Not For J Version

4

Optional
Open Slot For Top 
Plate Spare Tracks
(Part 33)

Optional
33
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44

69

48 - 49

43
Only Versions 

J - L - L/N 
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8 Only Versions M - M/N 
For Turret Schurzen 

Supports

Only Versions M - M/N 
For Turret Schurzen 

Supports
Only Versions M - M/N 
For Schurzen Supports

Only Versions M - M/N 
For Schurzen Supports

Only Versions J 
(Parts 65)

Only Version J Early
74 

73 Only Versions J Late - L - M 

72 Only Versions L/N - M/N

31 Only Versions L - M - L/N - M/N
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U.S. Army WWll
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10 Only Versions M - M/N

65
Only Version J
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Only Versions 

M - M/N
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Only Versions 

M - M/N
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Only Version J
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